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Resumen  
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Este estudio se articula con una investigación exploratoria que llevamos 

a cabo en el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos 

Aires (CTPCBA) sobre las características de la carrera de Traductor 

Público (TP) en la Argentina en 2018-2020 (Plencovich, Jeansalle & 

Karamanian, 2018, Plencovich, Jeansalle, Bacco & Rivas, 2020) según 

el relevamiento de todos los planes de estudio de traductor público 

oficiales del momento en el país. Entre otros temas, examinamos su 

cobertura geográfica; la estructura de los procesos formativos que 

configuraban los diseños curriculares; sus bases epistemológicas, en 

especial, la interacción entre conocimientos jurídicos y lingüísticos, y 

saberes de otras ciencias y técnicas; la dialéctica entre teoría y práctica; 

la integración final de las competencias del graduado, los perfiles 

profesionales y alcances del título a los que atendía la formación.  Una 

de las cuestiones que buscamos fue cartografiar la formación de este 

profesional según bloques de asignaturas con afinidad epistemológica, a 

partir del nomenclador de la UNESCO sobre ciencias y conocimientos. 

Determinamos de ese modo la existencia de unos bloques de asignaturas 

que representaban la construcción social sobre la formación de los 

traductores públicos y los alcances de su título. Definimos seis bloques: 

Lingüístico, Sociocultural, de Derecho, de Asignaturas 

Complementarias, de Práctica de la Traducción e Interpretación y de 
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Práctica Profesional.  A partir de éstos, se realizó un análisis 

multivariado de los planes de estudio de las carreras de ciclo completo a 

través de la técnica de clustering para determinar qué nivel de 

proximidad (similitud) o distancia (diferencia) existía entre las carreras 

estudiadas. El estudio identificó cinco grupos de carreras o clústeres, 

cuyos componentes presentaban cierta homogeneidad en el interior del 

clúster y heterogeneidad entre clústeres. Ahora bien, en el presente 

trabajo se analizará cómo se aprenden efectivamente en las carreras los 

contenidos de los bloques, en especial, aquellos referidos a la práctica 

general de la traducción y a la específica profesional, y las estrategias 

utilizadas en el aprendizaje de la interpretación. Lo haremos a través de 

un muestreo por conveniencia que seleccionará una carrera por cada 

clúster hallado para determinar cómo se manifiesta el aprendizaje de 

ambas competencias traductoras e interpretativas, entre otras cuestiones. 

Desde un punto de vista metodológico, la investigación será cualitativa y 

se inscribirá dentro del paradigma crítico-hermenéutico. Se tratará de un 

estudio empírico con trabajo de campo. Se utilizarán entrevistas en 

profundidad a autoridades, docentes, estudiantes y graduados de las 

carreras, así como cuestionarios con ítems abiertos y cerrados. Como 

marco teórico, nos remitimos a una didáctica socio-constructivista 

profesional, que valora -en la construcción de las competencias 

profesionales- el compromiso del estudiante en su propio aprendizaje 

(Astin, 1993; Feldman & Newcomb, 1969; Kuh & Umbach, 2004; 

Pascarella & Terenzini, 2005; Plencovich et al., 2022) como una 

auténtica actividad de autopoiesis (autoformación) pedagógica, 

semejante a la que se realiza en los sistemas biológicos (Maturana & 

Varela, 1972). Asimismo, este estudio sostiene que la traducción, 

además de constituir un proceso cognitivo y comunicativo de base 

lingüística, es también un proceso sociocultural (Amit-Kochavi, 1992; 

Pym, Schlesinger, & Zuzana, 2006) que está modulado por prácticas 

institucionales (sistema lingüístico, sistema formador, organización 

profesional) (Halverson, 2008) con normas, funciones asignadas e 

intencionalidad colectiva, lo cual habilita el poder de agencia del 

traductor. La identidad de este profesional pivota entre las lógicas del 

campo del sistema formativo y las del campo profesional, que modulan 

las condiciones de su producción intelectual (Bourdieu, 2000; Sapiro, 

2008). El objetivo general de esta investigación es explorar la forma en 

que se da el aprendizaje de la traducción general y la traducción pública, 

y las estrategias de aprendizaje de la interpretación en el contexto de 

algunas carreras de TP de la Argentina. Los objetivos específicos son los 

siguientes: (i) identificar el abordaje didáctico utilizado para la 
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enseñanza y el aprendizaje efectivo de la traducción general y la 

traducción pública en las carreras argentinas; (ii) determinar las 

estrategias utilizadas para la enseñanza y el aprendizaje efectivo de la 

interpretación; (iii) analizar el poder de agencia de los futuros 

traductores y la gestión de su propia formación (autopoiesis); (iv) 

conocer el papel de algunos profesores en el proceso de aprendizaje, sus 

perspectivas sobre la enseñanza de la traducción e interpretación, sus 

percepciones y valoraciones sobre estos procesos; y (v) recuperar la 

perspectiva de los coordinadores de las carreras u otras autoridades 

sobre la construcción  de estos procesos, sus debilidades y desafíos en 

vista del interjuego de los actores. El presente trabajo constituye el 

avance de una investigación que tendrá una duración bienal y presentará 

resultados parciales.   
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